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Notes on Egyptian Census Declarations, I1

For the purpose and scope of these notes, see the first instaliment in
BASP 27 (1990) 1-14.1

14. P.Amh. 11 74

This is a copy of a return addressed to the komogrammateus of
Soknopaiou Nesos for the census of 145. The editors made no comment
on the difficulties it raises, but Hombert and Préaux did in Pap. Lugd.Bat.
V. They singled it out as one of three declarations with women
purportedly giving birth before the age of 13, and concluded that "il s’agit
sans doute d’erreurs dans la notation des ages" (p.161). In this case, the
declarant was given as 40 and his mother as 51, a truly astonishing age at
parturition of 11. It may have been reasonable, with Grenfell and Hunt
the editors, to suspect scribal rather than editorial error. But
examination of the original, now in the Pierpont Morgan Library in New
York, shows that the mother’s age is ve, 55, not va, S1. The son’s age is
very faint, but it appears to have one more hump than a mu should,
depending on where the following omicron begins. Under a microscope,
I think that AP is a better reading; the mother would then have been 23
at his birth. Even with his age at 40, however, the interval is acceptable.

There is another problem, however, which Hombert and Préaux did
not raise, namely that in the declaration at the start the declarant,
Panephremmis, describes his mother as "Stotoetis daughter of Horos,"
while in listing her in lines 16-17 he refers to her as "the mother of
Panephremmis, Stotoetis daughter of Panephremmis, granddaughter of
Paous." The explanation, I think, is that in copying the declaration the

1] am indebted to Ludwig Koenen and Traianos Gagos for assistance during my visit
to AnnArbor and to the latter for a painstaking reading of my revised transcripts against
the originals of the two Cornell papyri; and to Bruce Frier for hospitality on that
occasion. My work on P.Brux. inv. E7616 recto has been greatly facilitated by an
excellent set of photographs kindly provided by Georges Nachtergael and by his
inspection of the original, in company with Jean Bingen, to verify my suggestions. I am
indebted to William Voelkle and the staff of the reading room at the Morgan Library for
their very helpful facilitation of my examination of P.Amh. 11 74.
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scribe’s eye fell on Maveppéppewc in the preceding line and reproduced
it erroneously.

Another problem exercised Hombert and Préaux, the appearance at
the end of the description of the mother of the word [ké&to]wo[v] (line
18). They pointed out (118 n.8) that this was an inappropriate term for a
woman, and said that "nous croyons qu’il faut rejeter la restitution. . . Le
mot k&Towov serait, du reste, A une place anormale . . . on attend kad et
la mention du lien de parenté que unit celle-ci au chef de la famille.”
That diagnosis was precisely correct. The space is ample for restoring
[xod évo]wov, referring to Segathis, who is then listed.

Panephremmis, the declarant, is married to his sister Thases, who is
in the editors’ text age 17. Under magnification, however, it can be seen
that the vertical taken as iota by Grenfell and Hunt is followed by part of
a NE-SW diagonal, then by a space in which only two traces survive, both
apparently (but not certainly) vertical, one at the upper left and one at
the lower right. The space and traces dictate reading the first letter as a
kappa. For the second, the most attractive guess would be eta, but the
exiguous traces are simply not sufficient to justify reading more than k.,
giving a possible range of 21-29.

One other point deserves mention. In line 21, Panephremmis is
listing additional real property belonging to the household, part of which
is a {[u]qy pépog moftlpik(fic)] . oA[. .]8€wg, according to the editors’
reading. What can this be? Apart from names, the Duke Data Bank
shows for this string of letters only the adverbs Ndéwg, &dewg,
(&v-)evdedc, omoudéwg (sic), and Ppadéwc, plus xopiPdew. I believe
that one can read not]pi(fig) [oi]k(iag) without any difficulty, but what
follows is less clear. The letter after the lacuna is ill-made, with a blot
under the NW-SE diagonal stroke. It is hard to avoid the restoration
[énat]Aewe. There is room for that, and lambda seems acceptable, but I
am not sure that there is room for xai before it, even in the short form
used by this scribe. Perhaps just x(ai) was written here. The phrase
"house and epaulis" occurs in P.Erl. 60.5,7 and P.Panop. 10.17 (with an
aithrion and aule also).
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15. P.Brux. 11-2

Unlike the other declarations forming part of the roll, these two
come from Theresis. The first is poorly preserved--a strip missing at left
and a badly-damaged middle--and has offered many difficulties to its
editors. These have above all been in the names. The declarant was
read in both editions as Zapamiwv 'Iopéoxiog. The uniqueness of the
latter name led Jean Bingen (Cd’E 47 [1972] 233-34 n.2) to describe it as
doubtful, a view echoed by Georges Nachtergael in P.Brux. I. And while
it is palaeographically not an unattractive reading in line 24,2 it is not
easy to reconcile with the traces in line 4. The iota at the beginning is
particularly difficult onomastically. It survives only in line 24, where I
suggest dividing instead [Zopom]iwvt. The dative would be an error for
nominative, but case errors do occur in the subscriptions to the
declarations, as for example the genitive for nominative in P.Brux. 12
(Geonou(g)). For the remainder, Nachtergael and Bingen suggest
" Apdyxtog, which I find persuasive. In line 4, then, read [’ Ap]ayxtw0g.

A second onomastic peculiarity is the supposed grandfather’s name
of Ariston, son of Eros, who writes on behalf of the declarants in both of
these texts. The signer was recognized as such and the name read by
H.C. Youtie (JEA 40 [1954] 112-17 = Scriptiunculae 11 994-99), who
commented, "the photograph offers very little help with the series of
letters after the name of Ariston’s father Eros, and the edition shows that
the papyrus cannot be much if at all superior to the photograph. . .
Whatever the true reading may be, and it may not be ‘Apotes’ at all, its
bearing is certain. It is either the name of the father of Eros and

2A few trivial remarks may be added here: P.Brux. 7.17, { of p{ is corrected from ¢.
The entirety of line 18 is a later insertion. Line 29, the ¢ of G is corrected. P.Brux.
9.2, read E0Saipw-. P.Brux. 13.3, read Oaniic. Line 4, read Oavifiixic. Line 12, read
‘Aptloi. The scribe appears to have failed to change nominatives to genitives in all of
these cases (and perhaps others; it is often hard to tell). In line 14, the metronymic of
Pantbeus was read as GeovtiBofioug by Hombert and Préaux, but corrected to
BOoevtiBofioug by Bingen (Cd’E 47 [1972] 231-32). The third letter, however, secems
clearly an omicron, giving Ooov-. There is no objection to this interchange of omicron
and epsilon in the vocalization of T3-srt-n-; cf. names in Toov-. Line 18, ‘Iepokiowa is
heavily corrected; I would prefer (with Hombert and Préaux) to take the iota following as
part of that name rather than as the start of the following one, and thus to read
‘Apdix(1og) rather than ‘Iapdix(i0g). P.Brux. 15.2, the scribe seems actually to have
written GepovBiov here, accidentally omitting the rho (which is included in line 17).
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grandfather of Ariston or some word describing in some way either
Ariston or his father Eros" (117 = 999). The reading is given by
~ Nachtergael in no.1 as *Alnotfig and in no.2 as 'Arnotioug. Now no
such name is known, and the reader used to personal descriptions in the
papyri might wonder if a different division of the letters would be more
likely: &mo thc. Such a phrase invites otiig to follow, and in fact in no.2
I believe that a(tfic) does. An examination of no.1, however, persuades
me that what stands is oOtfig, with &no Thg thus standing in the lacuna to
the left. Now that the toU before the grandfather’s name is no longer
required, of course, there is ample room.

Lines 13-17 of no.1 are so badly preserved that Hombert and Préaux
printed nothing except dots, save only in line 16 where they print Jin.
Nachtergael simply indicates "traces de 5 lignes." The reading of 16 by
Hombert and Préaux seems to me correct and probably to give the age
of the declarant. There are traces following which could be &on(uog),
but that is hardly certain. Line 13, I think, should be read ] év @,
referring to uépog (restored in line 11). Line 14, of which hardly
anything remains, will have given the declarant’s name, continuing in line
15. Whether in 17, where abundant but muddled (erased?) traces
survive, a second person was declared, I cannot say. In no.2, line 17,
after the declarant’s mother’s patronymic, there surely stood (and
perhaps still stands under the glued-on column iii) his age, although the
editors do not indicate a lacuna. In fact, I think that the year sign can be
made out rather faintly just before the join: read (étoug) [..].

16. P.Brux. 110

The oldest of the four brothers who file this declaration for their
large household is Pantbeus son of Petos, a 49-year old currently married
to the 21-year old Theros, by whom he has three living children ages 2, 4,
and 5. He also declares a son by a previous wife, Thapsathis, who is
described as follows:

Tetac MovtP(ebrog) unt(pdg) Ouadi; Metwto(g) (ETw) w

povddB(oipog).

"One-eyed" is a rare description in the papyri, and study of a
photograph3 shows that just before 06 there has been abbreviation.
The two letters before the abbreviation marking seem to me to be clearly

3For which I am indebted to Georges Nachtergael and Wilfried van Rengen.
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€vu. Personal descriptions in the papyri offer two common characteristics
including this diphthong, elionuog 6¢8oAuov and Aeuk® 6pOoA L. Now
the preceding letter, read as alpha and part of the age by editors, has no
hint of closure of the loop and would most naturally be taken as lambda
(and the boy would be 10, not 11). It seems most natural, then, to read
Aeu(kw) 6¢0(cAuw). The one difficulty is that the abbreviation marking
might be expected to look something like a kappa, which it does not; one
would see a tau much more readily. Nonetheless, I do not see any
alternative to the conclusion that the scribe simply used an abbreviation
mark which did not resemble the next letter in the word.

17. P.Brux. 111

The declarant here is a 15-year-old boy named Harendotes son of
Pantbeus, grandson of Pnepheros. The property declared consists of a
house, 300 cubits of vacant land in the village (with an oilworking
establishment on it), Tavtfettog Mvepep(@tog) ‘Apevdat(ov),
"appartenant a Pantbeus, fils de Pnéphéros, fils de Harendotes,"
according to Nachtergael’s translation. In the list of residents,
remarkably, Harendotes comes in second place and is described with 6
vidg following the grandfather’s name. Hombert and Préaux translated
“son fils," with reference to the woman whose entry precedes, whose
name they read as 'Epwf1g. She, or he, is described as son or daughter
of Phimouis and Aphrodite, and 48 years old. Jean Bingen (Cd’E 47
[1972] 228) remarked, "le nom 'Ep@01g est suspect,” pointing out that
Vergote had been unable to provide any etymology for it. Bingen
proceeded to offer an alternative:

"ils appellent le nom ZeuBetc qui s’impose aussitot a la
lecture, bien qu’on puisse hésiter entre -eug et -ug pour
la finale. Or, ZeuBeUc est, 4 ma connaissance, un
anthroponyme masculin. La ligne 16 peut-elle en
contenir un, 12 ol on voyait aussi aisément le nom de la
mere d’Harendotés? La chose est tout a fait possible,
mais implique que 6 vidg indique dans ce cas la filiation
non avec une 'Ep®081ig, mais avec son pére cité peu
avant dans le texte. ZenBeUg, lui, peut étre un vieux
serviteur (d’ascendance servile par sa mére Aphrodité?)
ou un colocataire."
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This reading and interpretation is duly accepted by Nachtergael, who
translates 0 vidg as "le fils (du propriétaire).” But this solution
encounters problems of its own:

(1) Legal. It is impossible that Semtheus could be a "vieux
serviteur." He has a patronymic, sufficient to exclude servile status in his
generation, past or present. There is no such status as "d’ascendance
servile." One is either freeborn, freed, or slave. This is, after all, a legal
document, and people are careful in census declarations about how they
describe themselves. This person is inescapably freeborn.

(2) Diplomatic. Declarations are generally divided into three
categories: (a) those in which the declarant’s family/household is listed;
(b) those in which the renters of a house are listed; and (c¢) those in
which no one is listed. The present declaration obviously belongs to
category (a). Now of all published texts in this category, I know of only
four others in which the declarant is not the first-named person. These
are P.Brux. 1 3 (a brother of the female declarants), SB XIV 11577 (three
sons of the female declarant), and SB I 5661 and P.Brux. 1 4, in both of
which the declarant’s mother is listed first. In all cases, the first-listed
persons are family members. In three of four cases, they are older, and
in the remaining one they are male. Given this evidence, and the plain
fact that Harendotes is described as the son of the preceding person, it is
incredible that the person in question should not be the parent of
Harendotes, and since he or she is not his father, she must be his mother.
A further difficulty is that the name attached to the property, even if not
preceded by npdtepov (often abbreviated a/), is normally interpreted by
Nachtergael as that of the previous owner and translated "ayant
appartenu..." (P.Brux. 8 and 9 are examples where mpotepov does not
appear.) There are good reasons for this interpretation, and every
reason to suppose that one should in all consistency see Pantbeus (the
father of the declarant) as the former owner of the property, which is
(after all) described as ta Unépxovtd pot by Harendotes.

(3) Social. There is not a single instance in the published
declarations of anyone listing non-kin before kin, and it is difficult to
conceive of the situation in which that kind of deference would be given
to a hired servant (assuming such a family had one--there is no other
instance in the Brussels roll of any kind of free non-kin). Slaves and
freedmen are always listed after family members in census declarations.
Nor will a fellow tenant do; once again, he would have to stand at the
end. The only situation entitling someone to stand ahead of the nominal
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declarant is that described above, a family relationship giving pride of
place to the other person.

There are thus serious problems created by the reading of Zeu6evc,
all of which would be obviated by the reading of a feminine name.# They
are, indeed, serious enough to make me conclude that the correct
reading must be something else. I believe that the correct reading is to
be found in the previous column, 10.29, Zepabfic. There is slight
damage to the surface in 11.16, but the manner of writing the name
seems almost identical. It is true that the rhos in this declaration mostly
have full descenders, although that is not true in Mdpxov or Tlap8wob,
where they are very short. More to the point, however, the scribe of the
body of this declaration is the same as that in the preceding one, where
by common agreement Jepang is written with precisely the kind of rho
that we must see here to read that name. Moreover, the overall shape of
the name is essentially identical to that in the preceding column. The
declaration is thus that of Serathes, age 48, and her son Harendotes, 15.
His father, Pantbeus, is no doubt dead, having left the property in
question to his son.

18. P.Comn. 16

The four columns of this papyrus contain extracts from declarations
from the censuses of 117/8, 131/2, and 145/6. The first edition omitted
the remains of columns i and iv "as these offer nothing of value, other
than that toU au$6d(ov) MNuuvaoiou appears in the top line of the first
column, and tob Bio(v) Ao(you) thg av(thic) nue( ) in the third line," as
the editors put it. In fact, the idios logos does not appear; but the column
does contain ten ages virtually intact, something of value for
demographic study. Neither it nor the scanty remains of column iv allow
us to determine exactly what the selection and organization of these
returns rest on. There are clear family links among all of the
declarations except those in column i, where too little remains of the
names to give us any information. Given the many corrections necessary
to columns ii and iii, a complete text of the entire papyrus seems
worthwhile. An apparatus is provided for corrections published in BL

41 have seen no example of Semtheus as a female name; it refers to Horos as sm3-
t3-wj, "unifier of the two lands," and occurs in compounds with Horos’ name (e.g.,
‘ApoepuBelc, MeteopoepBelc).
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2.2.49, 3.46, 4.24, and 6.31, plus those of H.C. Youtie (in the margins of
the volume in 807 Hatcher Library, University of Michigan) and of
Traianos Gagos, and my own.5

Column I

éni tol av]tol duddd(ov) MNuuvaciov
1. “Hpwvqg éni Mofpew(c)
18( ) pn(Tpoc) Aequtiov Bud(Tng)
Aco(ypodoipevog) (€T@v) ug,
a (étoug) (ETv) pe
4 l.¢..( ) Aaa(ypagoluevog) (€1@v) g, a (éToug)
(éTdv) e
un(tpoc) tiiig [oJUftliig pn dvaryeypa(upévog) év
] émyeyeynu(évorg)  (étav) L
Juto[. . .J.. .[]. dter(g)  (étdv) y
8 ] ko opountpio &deA(¢ny) oboa alrtoh
] (ét@v) puy
] (€tv)
] (éttdv) 1B
12 1 (étv) {
] (t@v) .
vacat
Jual..]a
Jaudod(ov) . ... ...
16 ] trace
‘HpaxA]eid(ov) tob ‘HpoakAeid(ov)
] ned’ étepa
18( ) 0. . . . Aeukopab
20 {Jdun(tng) Aeoy(papoipuevog)  (ETdv) k3,
i€ (étoug) (éTv) Ky

SExcept for my own, I identify the proposer by initials: W-K = Westermann and
Kraemer, ed.pr.; G = Traianos Gagos; H-P = M. Hombert-C. Préaux; Be. = H.L Bell;
Br. = H. Braunert; M = P.M. Meyer; V = G. Vitelli; W = U. Wilcken; Y = H.C.
Youtie.
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Column ii

E0dfuw otpatny® 'Apoyvoitou) ‘Hpakheido(v) pepidog kal
‘Eppaie Tt k(at) Alpdjtwut

Paoc A (k) ypa(upatel) The obThig pepido(g) kai “HpaxAeidn
kol Euotdw ypoppot(etot) pntpon(drewc)

kol “HpoxAeid(n) éEnynt(T) kod puetdxolg npdktopot
Gpyvpw(@v) untpon(bAews) kal

‘Hpadn dupodépx(n) Tepdig MIANG kel Mépwut Aooy(pédw)
ToU av[to]U aupdd(ov)

napd PAnnivng Thg Zwilov tol " AnoAw(viov) Buyatpd(g)
kotoik(ov) &noyeypap(puévng)

O’ étépov Umopvhpato(g) én’ &uddd(ov) Mofpewg petd
kupiou Tou awdpog

TMovtiw(vog) tol Kéuwvog katoik(ou) Tev 'guoe. undpxet
Mot énl ToU attol

audodo(v) Mofpewg €” pépog d” pépoug oikiag kai
€tépwy [Ton(wv) év @

anoypéapop(at) Toug Unoyeypa(upévous) €ig thy tol
deAn(AvBoTog) B (étoug) *Adprawol Kaicapog
tol kupiov

kot oik(iov) amoypa($nv) én’ audddou ‘Tepag MoAng
é¢’ oU kol tfj ol { (étoug) Beol Tpaiavo

kot oik(iov) anoypa(¢fi) dneypédnoav. kaielow
uned’ €ftlrepa

Zuwig "Hpoxeid(ov) Tob Zwkpdroug (€Tdv) vy- kal tadTng viov

Swkpatny Aokopo(v) énkekpyr(uévov) (€Tdv) AP Gonu(ov):
kal Quyatépav ' Adpodolv (€twv) Ay

kai étépav Buyatép(av) " Appodoly yapoupévny T GOeAPD

Zwkpdrn @ mpoyeypa(upévy) (ETBV) kN kol THY TOV
npoyeypa(upuévwy) Tept Swkpdtnv

nipeofut(épav) kata natépav tOBav 'Toapoiv (€Twv) o.
510 enwdidw(py).

Kotakexwpyotat) otp(atnyiy) kai toig EAAoig ndot.
(étoug) v “Adplawol Kaioapog tol kupiov

Dapeva(0) kP.

Tpwtépxw otpatnyd "Apoi(voitov) ‘Hpaxiei(Gov) pepido(c)
kal ‘Eppoiw oo (ki) yp(aupatel) Thg
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otiic pepido(g) kal Mépwut yp(apipatel) untpo(Torewc)
kal Aatt mpékTopt Mofpewg

kad Trtodep(ady) dudodapx(n) kol Aein Aaoy(padw) kai
"Avtwveivy T kal ‘Epuaiy npokexuplopévy)

napa MMovutiw(vog) tol Kéuwvog tot “Hpyvog pn(tpog)
TTtoAopouto(g) thig k(at) Ttoréuag

g " AnoMw(viov) katoik(ov) t@v 'cuoe dvaypadopévou
&’ éndod(ov) Mofipe(we)

Column iii

[0y leypap(évou)] 8" éx[épou tmopviparog]: imdpxfet
Mot én’ audodou]

" AmoAA[w(viou) TapepPoA(Tig) [. . pépog oikiag év]
ano[ypéapopai]

Toi imfolyeypap(pévous) éveifkous elg Thv Told
BLeAnA(vB6TOg) HG (¢Toug) ‘Adpiowod)

Ka[i]oap[o]g tol kupiou ka[t" oikiow &noy]papiiv
en’ &udod(ov) [----]

[xai glow:  uleB’ Etepal

Swkpheng Aookd[pou énikekpiyu(uévog) (ETdv) ug donuoc’]

Kod T ToUtou yuvaikev oliofajy ool kod dpomn(étpiov)
.. " x[a]l [opopnTpiav]

aderdnv ' Adpodol[v] (ETdv) ub,

apdotépouc anoyeypap(pévoug) tlovld f (étouc) ént
'Tepa TOA[nG ]

kol T €€ SMMw(v) tékva Aokopov duayey(papiuévov)
€v éntyey(evnuévorg) (étav) i ,

kol 'Ovhoyu(ov) auayeyp(appévov) év éntyeyevnu(évoig)
(ét@v) v

Kol ' AokAav dvayeyp(oppévov) v [€]niyeyeunu(évolg)
(étv)

ol Buyatépav Zwdolv (étdv) ¢ kai ‘Hpaida (ét@v) p.
O30 En(BBwpLL).

Katokex(wplotat) oTpa(tnyd) kai toig Aol ndot.
(Etoug) T *Adprowot Kaioopog

t0U kupiov "Eneld k.

Mo€ipw t@i k(ol) Nedpxw otpatnyd koi ‘Hpaxieidn
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Pao A (i) yp(opupoted)

" Apoyvoitov) ‘HpaxAeido(v) pepido(g) xai Zafeivy
kal " Avtwveivy ypoappot(eot)

untpon(6iewc)

napa 'Iowmpag thg “Hpwvog tpitov tob “"Hpwvog
pnt(pdg) "Towdpag

The " AokAnm(édov) dvaypoapopévng kal dnoyeypop(pnévne)

AU’ étépov Umopvhuato(c)

én’ auodov ' Anodw(viov) ‘Iepokeiov petd kupiou tol
awdpo[g ' AlokA[nm(16dov)]

ToU ' AokAnm(1éBov)- Umépxet pot én’ dupdd(ov) Mofpew(c]
d’” pépog oik[ing] kai al[ATC)

év @ ni[plocomoypédop(an) évoikqug elg Th Tob
dier[nAv89[toc] 8 (éTouc)

" Alvt]wveivov Kaioapog tob k[up]iov kot oix(iov)
dmoypa(iv) [én'] 4ul§d@ov) .. 1L1-c

(€’ o]V kai Tf T0U 1¢ (étoug) ‘Adpfvol dmoyp(adi)
aJneypéplavito- k[ai eiow:]

Column iv

Zwi[dobv
un(tpog) [

om. .[

TWIL[ €]
¢’ étepl

€v emy[ey(evnuévog)

(€Twv) € xai [

Awdu)|

npooarnQyplag-

(€toug) L[ Avtwveivou Kaioopog Tol kupiov]
"Eneid k[

25 dunneotng W-K, @ournmwivng (ex @unniovng), K
Buyatpd(c) kot oik(iav) W-K, Buyatpd(g) katoik(ov) H-P
26 81" ¢autol W-K, 8’ étépou H-P 28 (tétaptov) W-K
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€tépag [0 pépn?] W-K, étepov [té]n(ov) Y, €tépwy [tod]n(wv)
G 30 6eiov W-K, 800 V' 31 émoypa(¢iv) W-K, dmoypo(4fi)
Br. éfttépag W-K, é[tltepa G 33 " Adpodoiiv (étwv) 1y W-K
36-37 810 énbidw(ut) | katakexwpy opévw) W-K,

810 Endiduw(pt). kotakexwpi(otor) W 42 kod W-K, k(ai) G

44 .. ].oy...] W-K, &noy[eypopu(pévov)] Br. 81’ éautod W-K,
8’ ét[épou H-P 48....Jlatoy( ). k[oi elow W-K,

‘TepJag MHA(ng) Br. 50 yuvaikav 8.u.[.] adrto
Acoyp(apoupévny) yuv(oikav) kod Opofuntpiav] W-K, either
opo[n(érpiov) kal dpop(fitpiov)] or yuv(oikav) <OpondTpov >
kai Be., yvvaikav oGg[a]v oitob kal opon(atpov) Y

52 tfov]oy W-K, t[ovld G 56-57 810 éndidw(u) |
katokexwp(opévy) W-K, 810 EndiBu(uy). kotakexwpuotal) W
63 81" €autol W-K, 81’ étépou H-P 64 'Teparheiov W-K,
‘Tepoxeiou W 66 év § ..oot dmoypédop(at) W-K, év ® [oi]x®@
M, €v & [npJoo <i>omoypégouan Br., év & nfplocanoypadopi(at)
Y 67a[ W-K, én’ [audo(Sov) ‘Iepag MOA(ng)] Br. 75 éu
éntyley( )G 80k read by G.

The very damaged character of columns i and iv makes it difficult to
determine the purpose of the papyrus as a whole. The entirety is written
in a single hand, as far as I can see, and presumably at one time. The
last declaration was for year 9 of Antoninus (145/6) and written in
Epeiph of year 10, or June-July, 147. It is evidently impossible to exclude
the possibility that additional columns included later declarations, but
neither is there any positive evidence to that effect. The declarations are
not reproduced in their entirety. The address is given in full in those
which are completely preserved, as is the declaration formula and,
apparently, the list of persons. Column i seems to have been an even
more abbreviated extract than the rest. The concluding portions,
however, are much abbreviated, with the oath formulas omitted, and the
occurrence of pe@’ étépag or similar in lines 18, 31, and 48 shows that
there were other omissions.

The curious phrase in line 3, "46 years old, in the 1st year 45 years
0ld"6 indicates that the census was for the 2nd year, and that can only be

51 do not know what the significance of this information is, nor do I recall seeing a
similar phrase in other census declarations. There are, however, instances in other
extracts from census registers (and only there); see, e.g., BGU XIII 2226, where a man is
stated to have been 58 but 57 in the 8th year, which was the year preceding the census,
and XIII 2228.9-10n. with further references. The practice is described there as
"undoubtedly a countercheck against error or fraud,” but its relative rarity makes this an
unlikely explanation for the handful of instances. Since we do not know the purpose of
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117/8, i.e., the same year for which the declaration in lines 21-38 was
filed. That is enough to show that we cannot simply be dealing with
successive declarations concerning the same household; moreover, none
of the people listed in lines 1-13 can be retraced later. The declaration-
extract occupying lines 14-20, on the other hand, seems to belong to year
16, since its "24 years old, in the 15th year, 23 years old" phrase in line 20
points to the census 14 years after that in lines 1-13. It is therefore from
the same year as lines 39-58. Now it is possible that there is a connection
between the two declarations of column i, in that the 10-year old of line 6
could be the 24-year old of line 20. It is possible, of course, that he
would resurface in column iv if that were better preserved. One might
hypothesize that this last declaration contained a family different parts of
which were being traced back in the others. The accumulation of the
declarations over a period of 42 years, at all events, shows how seriously
the census was taken and how available its documentation was for
subsequent consultation and quoting.’

Lines 1-13 contain the roster of a family of nine: the father (46),
mother (43),8 three sons (16, 10, and 3), and probably three daughters
(20, 14, and 7), plus one other person with an age ending in 2, possibly a
slave. The surviving children were thus born when their mother was 23,
27,29, 33, 36, and 40. It is naturally possible that she had children before
these who no longer live in the household, and there may well have been
some who died young born during the longer gaps. If there is not still
another column lost before this, the declaration is far more abbreviated
than those in columns ii-iv. That in lines 14-20 seems to be still more
abbreviated. It is possible that the young man declared was living by
himself in rented accommodations before forming a household.
Although damage prevents certainty, it is possible that the damaged

the Cornell compilation of declarations, it does not help resolve the question. Hombert
and Préaux, Pap.Lugd.Bat. V, p.143, express uncertainty whether the information came
from the declaration or another source, but such an indication has never appeared in a
published declaration.

H. Braunert, JJurPap 9-10 (1955-56) 308-09, reached the conclusion "dass hier die
Personen der deklarierten Mieter die gemeinsame Basis abgegeben haben, von diesen
also die xat’ oikicw émoypodai drei aufeinander folgender Zensusjahre--wohl als
Swowdparto--zusammengefiigt wurden, was iibrigens ja auch durch die Ubereinstimmung
dieser Personen in (1) und (2) bestitigt wird." Braunert did not, of course, have the
outer columns available to him to develop this hypothesis with more specificity.

8His full sister.
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names at the start of line 3 and at the start of line 19 were both
*HpoxAeid(ov), which would agree with line 17.9

Column iv shows that the declaration occupying lines 59-80 included
Zoidous, the young daughter (age 6) included in the previous
declaration. She would now be 20. There is at least one person listed
before her, since column iv is incomplete at the top and there is one
preserved line before Zoidous is listed. It is a reasonable guess that
there are at least four and probably five persons listed after her before
the concluding formulas. Perhaps her husband precedes her and some
children follow, but that is not likely to be the whole story, since at age
20 she is not likely to have that many living children.

The amphoda mentioned in the various declarations have given rise
to some discussion. A tabular display of the information may help clarify
matters:

21-38 39-58 59-80
Praktor metropolis Moeris omitted
Amphodarch Hiera Pyle not said omitted
Laographos Hiera Pyle not said omitted
Decl. residence Moeris Moeris Apoll.Hier.
Property located Moeris Apoll.Paremb.  Moeris
Registers renters Hiera Pyle lost ?
Previously reg. in Hiera Pyle Hiera Pyle lost/not said

Column i mentions also Gymnasium and apparently Moeris in the first
declaration, and an amphodon name which I have not managed to read
in the second. Westermann and Kraemer argued that the declaration 59-
80 (starting in line 39 in their numbering) registered the residents to the
"bureaucrats of Moeris, not because the house was there, but because the
residents were on the rolls there." In fact, however, Isidora files the
declaration (as far as it is copied) only with the strategos, basilikos
grammateus, and the grammateis of the metropolis; the amphodon
officials are not even mentioned. Nor is it clear that she registers them
as being in Moeris. Similarly, as Braunert pointed out, the notion that
the renters were registered in Apolloniou Parembole in 39-58 rests on a

91n line 5, there may be abbreviation in [oJ0[t]fis. In 15, possibly "Apéfw(v) at the
end of the amphodon name, but that is very uncertain. Gagos suggests that the age in 13
may have been 42 (uf), but the first digit is very uncertain.
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misconstruction of the grammar.10 Braunert’s attempt to find Hiera Pyle
in line 48, however, cannot be supported; he faithfully reports Hombert’s
opinion (based on a photograph) that the reading is impossible, and
Hombert was right.11

On the other hand, there is no certainty either that Braunert’s
interpretation of the overall situation is correct. The declaration of 39-
58 simply does not preserve for us the information of where the
registration was carried out, and indeed line 52 (dppotépoug
anoyeypap(uévoug) tlov]d B (étoug) émi ‘Iepag TMOA[ng might well
lead one to suppose that it is put that way not (as Braunert thought)
because only the parents were registered in the previous census (and not
the children, not then living), but rather because they are now registered
somewhere else. The final declaration is not likely to solve this problem,
even if we could read line 67 with confidence, because the identity of the
household with that in the previous declaration is unclear.

19. P.Comn. 17

This declaration, complete aside from small losses, mentions eleven
persons, of whom three are women said to be registered by their
husbands, i.e., in other households. The editors’ text has been improved
by various suggestions reported in BL 2.2.49 and 3.46, and subsequently
by Dieter Hagedorn in ZPE 65 (1986) 86-87, but it is capable of a few
further improvements, and the whole is by now sufficiently changed to
deserve the printing of a text which incorporates them.12

nopa Sepé[un(ioc) Tatepljot{8(10)] a[0]
Zipwg un(tpodg) Bevr. . . Jwvog THv
omo kdp(ng) "Aykupd(vwy). dmoyp(ddopat) pdg THv tol]
4 8 (Eroug) 'Avtwveivov Kaioapog tod
kupiou katd t& keA(evoBévta) Umd Ol (epiov)
TpokAov tob fyep(dvog) eig To EmPér(Aov)
Mot uépog oiki(ag): €iuL 8¢
Braunert, op.cit., 309.
UBraunert, op.cit., 309 with n.97.

12See above, on P.Corn. 16, for the abbreviations in the apparatus. H = D.
Hagedorn.
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0 Tepépmug (€Tdv) v ouA(N) uid(w)

GploT(ep)

yuvh pov Bevoai(pig) Yevooi(pog) (ET@v) vd:

Toteppot6(ig) vidg pov (étdv) k[.] kai

yuu) (eitol) Bevopo(Buig) Yevapo(bviog) (ETv) i

Todg Buy(bnp) pov un(tpog) Tetepnoud(1og)
anoyeyp(oppévn) uno ol avd(pog) abtiig:

Notpig Tlvepo(p@tog) un(tpodc) Bevvoin(iog) vidg
&SeA(¢pol) pou TeTed(€uTnkoTog) (€TwY) A oUA(N)
pryu(art) Se€ii

Tlateppotd(ig) &deA($poc) TolTou (ET@v) kg don(pog)

Tlvedo(pic) Tvepo(p@tog) un(tpds) Bevooipiog
vidg Thg npoyeyp(oupéung) nou yuvaik(og)

€tV kg domn(uog)

yuui (adtoD) Tapolvig ' Auevi(wg) (ET@v) wy

Tapopodig &deA(§n) tovTou dnoyeyp(ogiprévn)
Umo tol avd(pog) authic

Toig 6A(An) 68eA(§M) 0D (abro) dpu(olwe) dmoyeyp(oppévn)
Uno tob &SJvd(pog) aurtiig:

Umépx(er) 8¢ pot év T (olth) kdp(n) €Tep(a) oixod(opfparta)

kol 7} Oevooi(pet) yuvau(t) pou (pdtepov)

TV yovéwv altiig, kai Nopt

kol Moteppoto(t) op(oiws) (Tpdtepov) TV yovéw(v)

alTdv, kol Op(olwe) Tvedo(pdtt) Mvepo(pitog) kol

[t]aic Toltou ddeAdois (pdTepov) Tol n(atpog)

[ab]t@v év TR (obTh) kop(n) étepa

[oik]d[op]f(pata). Opviw Thy

[Altok]pédtopog Kaioapog Titou

[Adiov] ‘Adpuwol 'Avtwueivou

[Zefactol Evolepolc Txnv

[xod Tov Tol volu(ob) Beov “Hpox[Aéla

[€€ UytoUg kol €]’ dA(nBeiag) emb(eBwkévay) Ty

T(po)k(eyLévny)

[ypadiv kloi und(év) diegelod(ar) | €vox(og)

[€(nv []® Spkw.

(étoug) L AUtokpéropog Kaioopog

Titouv Aidiou ‘ASpiavol

' Avtwveivou Zepaotol

E[V]oep[o]vg, Popuevad .
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(2 H.) "Opeic duix ' Adlyx(10g) $pid(ov) oeon(peiwpat).

(3 H.) "Ap{tiuig xad Taxvopic Sux

Zapaniw[v]eg ¢pirou ceonuewd(ueba).

(4 H.) "Toi®[w(pog)] kup(oypappateic) Bt(a) Tt[o]A(epaiov)
oeon(ueiwpat).

1 apa [ Ooepé[pun(iog)] W-K, nopa Zepéfun(iog)] H-P
2Yevn[ W-K 3’ Aykup@(v), mpog tiiw W-K, " Aykupd(vav),
1pog t[0] Bilabel 5 ke\(evoBévta) W-K 8 'Ocepéunic
W-K, 6 Zepéumnic H-P 11 k (possibly with one lost letter
following) G 16 Teteheo(uévov) W-K, tetedevt(nkétog) V,
tetel(evtnkotog) Y, H 16-17 oUA(M) Kk <v>nu(@) defid W-K,
oUA(TY) Pru(ati) de€ip Kapsomenakis 27 oikomn(eda) & W-K,
oixod(ophuata) Bilabel, oikon(e)d(a) H 32 tol(twv) W-K,
tol n(atpdg) H  33-34 étepa. | kol énepwtnBel]g
opviw W-K, étepa | [oikoSounuata] (kal) ouviw H-P
[oix]od[op]n(nata) G 35 Adtokpéltopog W-K 36 Aikiou
‘Adpuow]ob W-K 37-38........... Jn( ) Beovnpok]. Jo | ......
. .] noA(ewg) W-K, [kai Tov kip(ov) Ww(@v) Bedv ‘Hpok[Ae]a |
[thic “HpoxA(éoug)] ndA(ewg) W, [kai tOV ToU volu(ol) Bedv
“Hpak[Ae]o | [€€ Uy(0Tg) kai é]n” dA(nBeiac) Bilabel
39 oix(lag) W-K, n(po)k(eysévmv) H 40 évoxoc W-K
évox(og) G, H 46 Ap[a]B[a]c W-K, Mo(ple[ilc Bilabel,
‘OpeigH 49 'Toi[Bwpo]c ¥. . .. W-K, "Ioi[dw(pog)
kw(poypopupateuc) dua)] Mava(tog) Bilabel, 'Toid[w(pog)]
kwp(oypappatetg), Tr[o]A(epaiov) H

Only a few comments are required. Hombert and Préaux suggested

oikodopfpata] (kai) in line 34, but the traces do not allow the
conjunction. The editors’ translation should be corrected where they did
not recognize o as meaning (npotepov). Bilabel’s restoration of the oath
formula is correct except that space allows less abbreviation than he
printed inside the brackets. On ¢ikov, see Hagedorn, 87.

20. P.Hamb. 17

Our only declaration from the nome of Berenike, dated to 132, this

text is just sufficiently damaged, by abrasion and loss of a strip in the left
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middle, to pose problems. Five persons are registered: (1) the declarant,
Niktathymis son of Papeiris and Apollonia, 71; (2) a 60-year-old woman
whose names are damaged, clearly his wife because the third person is
called 9 vio(g) €€ audot(épwv); (3) Niktathymis the son of these two,
40;13 (4) a further man, whose name is poorly preserved, and whose age
is lost; (5) a 65-year-old woman, names damaged, his wife.

In the case of both women, their status is given in the edition (with
corrections in BL) as 1 yuun KAw( ) .. and 1y yu(vn) KAwd( ).. Ona
photographl4 it is possible to see that the unread traces are in both cases
dGon(uov), as people are commonly described in these declarations. The
supposed delta in the second instance is in fact the alpha of this word.
But xAw( ) is correctly read, it seems. The editor speculated, "Ob wir es
als KAw(3awol) yp(oppatéwg) (= Freigelassene des yp. KA.?) lesen
und auflosen konnen, scheint mir sehr unsicher." Since yp is not the
correct reading, this speculation may be discarded. What the meaning
can be, however, is not obvious. Given the position of the word, one
might think of an occupation, although this is rare with women. I can
only wonder if a feminine equivalent of KA\wotng, "spinner," might be
meant. It would at least be an appropriate occupation for a woman. But
I can offer no parallel.

The name of no.4 was read by Preisigke on the plate as ' Apotvig
"Apxdnpov, but that leaves one with space for, and the end of,
something else before it. Since the scribe seems to have managed cases
otherwise, the apparent nominative in second place may be disquieting.
A sigma precedes it, and before that apparently at. The traces before
alpha would be compatible with kappa, and it seems plausible to read [. .
.. 0] kal Zopobvig; the nominative is thus acceptable. I have not found
Samounis elsewhere, but note YovoopoUvig in P.Brux. I 21.12, and the
late undeclinable form >auobv, found in (for example) CPR X 8-10. As
to the man’s metronymic, read Tof.]ge..., traces easily conforming to eta
are present in the "lacuna”, and that really leaves only Tafoewg as a
possibility; the last two letters seem to me an acceptable reading. After
them appears a faint L-shaped year sign, with the age lost in the lacuna.
It was probably at least 65 (his wife’s age).

To return to the declarant: After his names, but before his physical
description, comes a lacuna, followed by a string of letters read as

13A series of corrections, including this man’s age, appears in BL 1.193.
MKindly provided by Dr. Eva Horvith.
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follows by the editor: cepodoxys( ). What can this be? The answer is
mopadoxyL(0g), "hereditary," used of priests.15 And indeed, before it one
can read [lepe]g, with the right half of the upsilon very clear. Since his
son is also designated a priest, one can hardly be surprised.

21. SB X 10759

This declaration, for the census of 33/4, is one of the earliest
surviving.16 It includes a family of six, whose names are all preserved but
whose ages are all lost with the right part of the text, where a lacuna
amounting probably to half of the original has taken much of the
information. There then follows a section (lines 16 ff.), for most of which
still more is lost at right, in which an extended family of renters, évowot,
was enumerated. Indications of the size of the lacuna cease in the
published text just at this point, so that it is difficult to judge how many
such renters there were, and where the surviving information fits into
their enumeration. The surviving traces suggest a minimum of nine
renters, in my judgment, based on the following use of the space, which is
obviously uncertain in detail.

16 «od €vowog mpodepodpevog Bl - 18 - *Adpo-]
duotou un(tpoc) Sapar|&[dog (éT@v) .. onu(og): NN NN
un(tpog)]
Oeppiou (€T@v) ke [Gonu(og) NN NN un(tpoc) NN (étdv) ..
domnu(og) ]
Zapaniov vew(tepog) 'Ad[podiciov un(tpog) Thg a(Uthic)
(€twv) .. &onu(og): NN NN]J
20 un(tpoc) T(fig) aVtfig) (€Tdv) i “HpokA[ - 29 -
kai Tol ' Adpod[ioiou yuum (?) - 26 - ]
kol ol Topo[niwvog (1p./vew.) yuun (2) - 23 - ]
kol étepog évfokog - 27 - |

15A reading I would not have discovered without the Duke Data Base of
Documentary Papyri, which gives P.Aberd. 16 and SB VI 9066; cf. WB I1I 382 for
additional references.

161ts date is presumably 35, rather than 33/34, since Arsinoite declarations were
normally filed in the second half of the year following that of the census.
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In line 16, an alias seems likely. The second son listed is evidently
Aphrodisios’ by a second marriage, as are those following. It seems to
me probable that the lost name in 17 is Aphrodisios, who is referred to in
line 21, which is otherwise inexplicable. Before Sarapion the younger
may well stand in 18 Sarapion the elder, but that is not necessary, as the
elder might have died or left. I suppose that the person in 19-20 is still a
son, and Herakl[ also is probably male. The persons listed in 21-22 could
be something other than wives, but they seem the most likely restoration.
In sum, it is probable that we have six children of Aphrodisios, one by his
marriage to Sarapias and five by his marriage to Thermion. The "other
renter” in line 23 may begin an entirely new family, but the papyrus
breaks off at this point.

Columbia University Roger S. Bagnall




